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  Laura Palmernek hívnak, és alig három rövidke perccel ezelőtt hivatalosan is tizenkét éves lettem! Ma 1984. július 22. van, és nekem nagyon jó napom volt! Te voltál az utolsó ajándék, amit kicsomagoltam, aztán attól fogva már csak azt vártam, hogy fölmehessek a szobámba, és elkezdhessek mesélni Neked magamról meg a családomról. Ezentúl Te leszel az, akit majdnem mindenbe be fogok avatni. Megígérem, hogy Neked mindent elmondok  hogy mi történik, hogy mit érzek, és azt is, hogy mire vágyom. És a legkisebb apróságot is, ami megfordul a fejemben. Vannak dolgok, amiket senkinek se mondhatok el, Neked azonban, ígérem, ezekről is mindig be fogok számolni.


  Ma reggel arra mentem le reggelizni, hogy a mama az egész házat teleaggatta zászlócskákkal, és a papa cilindert tett a fejére, sőt még arra is hajlandó volt, hogy belefújjon egy papírtrombitába. A végén már azt hittem, hogy sose fogjuk tudni abbahagyni a nevetést Donnával.


  Donna a legjobb barátnőm a világon. A családi neve Hayward, és pontosan ma tizenkét évvel ezelőtt az ő papája, dr. Hayward segített engem a világra. Magam se értem, hogyan sikerült túlélnem a születésnapomat. A mama például egyből sírva fakadt az asztalnál, mert azt mondta, hogy most már egy-kettőre felnőtt nő leszek, és ez borzasztó. Jó vicc! Én persze tudom, hogy az is évekbe telik még, amíg megjön az első menstruációm. A mama pedig egyszerűen nem tudja, mit beszél, ha azt hiszi, hogy most már mindjárt felnőtt leszek, főleg, ha tőle meg közben még mindig kitömött állatokat kapok a születésnapomra!


  De a mai nap pontosan olyan volt, mint amilyennek elképzeltem. Összesen négyen voltunk: Donna, a mama, a papa meg én. Meg persze Jupiter, a cicám. Reggelire almás palacsinta volt, a kedvencem, jó sok juharsziruppal, utána pedig savanyú kenyérből készült pirítós.


  Donnától azt a blúzt kaptam ajándékba, amit a Horne Nagyáruház kirakatában láttam, és tudom, hogy a zsebpénzéből vette, mert láttam, hogy már nagyon régóta mindent félretesz, de nem akarta megmondani, hogy mire. Olyan gyönyörű, hogy én még ilyen szépet nem is láttam! Fehér és selymes és csupa kis hímzett rózsa, de azért nincs rajta annyi virág, hogy ízléstelen lenne. Egyszerűen tökéletes! Én is valami egészen különleges dolgot fogok ajándékozni Donnának a születésnapjára.


  Holnap érkezik látogatóba az unokatestvérem, Madeline, akit mi csak Maddynek hívunk. Egy hétig marad nálunk. Vele meg Donnával várat fogunk építeni az erdőben, és az éjszakát is ott töltjük, ha a mama megengedi. A papa, tudom, hogy megengedi. Ő is ugyanannyira szereti az erdőt, mint én. Egyszer azt álmodtam, hogy a papa fogta az egész családot, és átköltöztette egy másik házba, ami egy nagy erdő kellős közepén állt, és nekem épp az ablakom előtt volt egy nagy fa, amin két énekesmadár fészkelt.


  Mindjárt jövök vissza hozzád, kedves Naplóm, csak hív a papa a földszintről. Azt mondja, van a számomra valami meglepetése! Ha visszajöttem, mindent elmesélek!


  Ölel Laura
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        	Kedves Naplóm!

        	1984. július 22. (kicsit később)
      

    
  


  Nem fogod elhinni, mi történt! Lementem, és akkor a papa azt mondta nekem meg a mamának, hogy szálljunk be a kocsiba, és ne is kérdezősködjünk, amíg oda nem érünk, ahová megyünk. A mama persze egész úton egyfolytában csak kérdezősködött. Én tulajdonképpen nem is bántam, mert arra gondoltam, hátha véletlenül kicsúszik a papa száján valami. De nem tudtam meg semmit. Én nem kérdeztem semmit, csak hallgattam, mert én is azt akartam, hogy meglepetés legyen az a valami. Amikor azonban bekanyarodtunk a Lópatkó nevű lótenyészet elé, már mindent tudtam! A papa vett nekem egy pónilovat! Drága Naplóm, hogy ez a lovacska milyen gyönyörű! Álmomban se hittem volna, hogy egy póni ilyen gyönyörű tud lenni! A szőre vöröses fahéj meg mélybarna, a szeme pedig hatalmas, és borzasztóan édes! A mama nem akart hinni a szemének, amikor meglátta, és folyton csak azt kérdezgette, hogyan tudta a papa úgy megvenni, hogy senki sem tudott róla. Erre a papa azt felelte, hogy oda lett volna a meglepetés, ha ő is tud róla, és én azt hiszem, igaza is van.


  Aztán a mama majdnem szívbajt kapott, amikor meglátta, hogy bemászom a póni lábai közé, hogy megnézzem, fiú-e vagy lány. Egyébként nekem csak egy pillantás volt az egész, mert egyből láttam, hogy fiú. Mintha bizony még sose láttam volna ilyesmit! Csak épp a mamának fogalma sincs róla, hogy miket tud az ő kicsi lánya.


  Vissza a pónimhoz. Elhatároztam, hogy Troy lesz a neve, mint annak a póninak, amelyiket a Mrs. Larkin fotóalbumában láttam. Zippy, aki ott dolgozik az istállóban, megígérte, hogy majd csinál nekem egy névtáblát, amin nagy betűkkel ki lesz írva, hogy TROY, és majd kiakasztja a box elejére, és akkor mindenki, aki látja, mindjárt tudni fogja, hogy mi a neve. Troy még nagyon fiatal ahhoz, hogy lovagolni lehessen rajta, de két hónap múlva már felülhetek majd rá, és csak úgy száguldozom majd vele erdőn-mezőn! Ma még csak megsétáltattam egy kicsit, és megetettem sárgarépával (amit a papa hozott magával a kocsiban), meg még egy kockacukrot is adtam neki, amit Zippytől kaptam. Troynak minden nagyon ízlett. Mielőtt hazamentünk volna, belesúgtam abba a finom, meleg és bársonyos fülébe, hogy holnap is látjuk egymást, és hogy mindent meg fogok írni róla a naplómban. Már alig várom, hogy Donnának is megmutathassam! Majdnem elfelejtettem: Maddynek is megmutatom!


  Hazafelé menet a papa elmondta, hogy Troynak és nekem ezentúl ugyanazon a napon lesz a születésnapunk, mert ha egy pónit ajándékba adnak valakinek, aki nagyon fogja szeretni, attól kezdve a póni és a gazdája mindenben osztoznak egymással. Szóval, Isten éltessen sokáig téged is, Troy!


  Nagyon örülök, hogy nem tudom, honnan való, mert így egészen olyan, mintha a mennyekből szállt volna alá, egyenesen az én kedvemért.


  Kedves Naplóm! Holnap nagy nap lesz, és én ma éjszaka nagyon jól fogok aludni, mert Troyról fogok álmodni, meg arról, hogy mennyi szép napot fogunk mi ketten együtt eltölteni. Én vagyok a legboldogabb kislány az egész földkerekségen!


  Ölel Laura


  Ui.: Remélem, BOB nem jön ma este.
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        	Kedves Naplóm!

        	1984. július 23.
      

    
  


  Nagyon késő van már, de nem tudok elaludni. Szörnyű rémálmaim voltak, így végül elhatároztam, hogy ma éjjel egyáltalán nem is alszom. Maddy úgyis fáradt lesz az utazástól, és biztosan lefekszik ebéd után  majd legfeljebb akkor alszom egy kicsit én is. Talán, ha süt a nap, amikor alszom, nekem se lesznek olyan szörnyűek az álmaim.


  Az egyik álom különösen borzasztó volt. Sírva ébredtem, és attól féltem, hogy a mama is meghallotta, és be fog jönni, pedig én éppen hogy egyedül akartam maradni, ő pedig ezt egyáltalában nem értette volna meg. Amikor nem tudok elaludni, mindig bejön, és a Táncoló Matildát énekli. Olyankor is, ha valami rosszat álmodom. Nem arról van szó, hogy nem szeretem, ha énekel, csak hát álmomban az a furcsa, idegen ember is éppen ezt a dalt énekelte, méghozzá a mama hangján, én pedig annyira megijedtem tőle, hogy majdnem megbénultam.


  Álmomban a Gyöngy-tavak partján sétáltam az erdőben, és egyszer csak szörnyű, nagy szél támadt, de furcsa módon csak körülöttem kavargott. Forró volt. Mármint a szél. És körülbelül húsz lépésnyire tőlem egy magas, sovány ember állt; hosszú haja és nagy, kérges keze volt. Nemcsak kérges, durva, hanem görcsös, inas is volt a keze, és éneklés közben felém nyújtotta. A szakálla nem lobogott a szélben, csak körülöttem kavargott. A hüvelykujja vége olyan fekete volt, akár a szén, én pedig nem tudtam levenni róla a szememet, ahogy nagy köröket rajzolt vele a levegőbe, és egyre közelebb került hozzám. Én egyáltalában nem akartam volna odamenni hozzá, mert nagyon félelmetes volt, a lábam mégis egyre közelebb vitt hozzá.


  Az ember azt mondta:


   A macskád itt van nálam.


  Mire Jupiter tényleg odafutott hozzá, aztán pedig el is tűnt mögötte az erdőben, és már csak olyan volt, mint egy picike fehér pötty egy hatalmas, fekete lapon. Az öreg meg egyre csak énekelt, én pedig hiába is próbáltam elmondani neki, hogy szeretnék már hazamenni, és Jupitert is szeretném magammal vinni, ugyanis egyszerűen nem jött ki hang a torkomon. Akkor az öreg egyszer csak az égre emelte a karját, nagyon-nagyon magasra, s közben mintha egyre nőtt-nőtt volna, a keze felnyúlt a levegőbe, köröttem pedig hirtelen elült a szél, és minden elcsendesedett. Azt hittem, hogy akkor most már elenged haza, mert belelátott a gondolataimba  legalábbis ez volt az érzésem. Ezért, amikor olyan könnyűszerrel megállította a szelet, azt hittem, hogy akkor most elenged, és mehetek haza.


  Akkor azonban muszáj volt lenéznem, mert egyszer csak valami volt, ami szinte fájt, annyira égetett. Kénytelen voltam széttenni a lábamat, hogy kicsit lehűljön. Vagy legalább csak ne égessen. Akkor azonban azt vettem észre, hogy a lábam magától szétnyílik, de olyan erővel, mintha legalábbis le akarna szakadni a testemről, s nekem még eszembe is jutott, hogy biztosan így fogok most meghalni, és még arra is gondoltam, hogy biztosan senki se akarja majd elhinni nekem, hogy én igenis megpróbáltam összezárva tartani a lábamat, de nem bírtam, mert annyira égetett. És akkor az az ember rám nézett és elmosolyodott, és nagyon félelmetes volt a mosolya, és megint rázendített a mama hangján, hogy Ó, Matilda, jöjj, és járjuk a valcert… Én pedig akkor megint csak szólni akartam volna, de megint nem tudtam, még mozdulni se bírtam, amikor azt mondta:


   Laura, hazaérkeztél.


  És akkor végre felébredtem.


  Néha az is előfordul velem álmomban, hogy úgy érzem, csapdába estem, és soha többé nem fogok tudni kiszabadulni az álomból, és ez a legfélelmetesebb. Most azonban, hogy újra elolvasom, amit az előbb írtam, tulajdonképpen nem is találom olyan nagyon félelmetesnek az egészet. Lehet, hogy mostantól fogva minden álmomat le fogom írni, és akkor mindjárt nem is lesznek olyan félelmetesek.


  Tavaly például volt egy olyan rettenetesen félelmetes álmom, hogy másnap nem is tudtam semmire odafigyelni az iskolában. Donna már azt hitte, hogy megbolondultam, mert akárhányszor a nevemen szólított, vagy megérintette a vállamat, mert előre akart adni valami levelet, én úgy ugrottam fel, mint akit bolha csípett. Pedig egyáltalán nem bolondultam meg, mint a Nadine Hurley, csak épp nem tudtam kiszabadulni az álmomból. Most már nem emlékszem rá pontosan, csak azt tudom, hogy szörnyű nagy bajban voltam, mert ki kellett állnom valami próbát, ami abból állt, hogy bizonyos számú embert át kellett vinnem valami folyón egy csónakban, nekem azonban nem sikerült a dolog, főleg mert inkább szerettem volna úszni, menni, vagy mit tudom én, erre utánam küldtek valakit, hogy fogdosson végig mindenféle ronda, utálatos módokon. Többre nem is emlékszem az egészből, de azt hiszem, nem nagy veszteség.


  Már nagyon unom, hogy még mindig nem vagyok felnőtt. Egyszer persze majd az is eljön még, és akkor nem fogom tűrni, hogy rajtam kívül akárki más befolyásolhassa, hogy én hogyan érzem magam, hogy például büszke vagyok-e valamire, amit csináltam vagy épp ellenkezőleg.


  Holnap újra beszélgetünk.


  Kezdek nagyon fáradt lenni.


  Laura
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        	Kedves Naplóm!

        	1984. július 23.
      

    
  


  Most már minden percben befuthat Maddy, az unokatestvérem. A papa egyedül ment ki érte az állomásra, mert a mama nem engedte meg neki, hogy engem felköltsön. Így aztán csak alig negyedórája, hogy felébredtem. Ma nem álmodtam semmit, bár a mama azt mondja, hogy sokat kiabáltam az éjszaka. Őt szólongattam, aztán meg úgy huhogtam, mint egy bagoly. Bejött hozzám, én félálomban voltam, de közben… közben megint csak huhogtam, aztán meg, azt mondja, nagyot nevettem, befelé fordultam, és aludtam tovább. Remélem, senkinek se mesél majd ezekről a dolgokról. Pedig amikor vacsoravendégeink vannak, például Haywardék, a mama mindig éppen az ilyen dolgokkal szeret előjönni.


  Mindig azzal kezdi, hogy:


   Képzeljétek, az én drága, kicsi Laurám valami olyan édes dolgot csinált a múltkor, hogy muszáj elmondanom…


  És aztán el is mondja.


  Egyszer például képes volt mindenki előtt elmondani, hogy egy este, amikor ő még ébren volt, én álmomban kimentem a konyhába, meztelenre vetkőztem, a ruháimat belegyömöszöltem a sütőbe, aztán visszamentem a szobámba, és tovább aludtam. Azóta persze valahányszor akár csak a közelébe is megyek a tűzhelynek Haywardéknál, amikor Donnával segítünk a vacsorakészítésnél, Mrs. Hayward sose mulasztja el, hogy tréfásan rám ne szóljon, nehogy megint összetévesszem a tűzhelyet a mosógéppel.


  Aznap este, amikor ezt az esetet elmesélte a vendégeknek, a mama egy kicsivel többet ivott a kelleténél, úgyhogy megbocsájtottam neki. De ha egyszer elmondja valakinek, hogy huhogtam, azt nem élem túl. Azt hiszem, a szülők javíthatatlanok, és mindig képesek kínos helyzetbe hozni a gyerekeiket. Az én szüleim sem kivételek.


  Persze, ha többé nem művelnék mindenféle ostobaságokat álmomban, akkor nem lenne mit mesélnie boldog-boldogtalannak.


  Majd később folytatom.


  Laura

  (uhúú, uhúú)
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        	Kedves Naplóm!

        	1984. július 27.
      

    
  


  Annyi mesélnivalóm van! Ezeket a sorokat most egy kis várban írom, amit Donnával és Maddyvel építettünk. A papa meg a mama azt mondta, nyugodtan elalhatunk benne, csak az erdőbe ne menjünk be. A fát, amiből építettük, Ed Hurleytől kaptuk, és a papa szögelte össze. Donna azt mondja, hogy ha jön egy vihar, ránk fog dőlni az egész, nekem azonban az az érzésem, hogy igenis kitart, bármi történjék is.


  Maddy nagyon szép lány lett. Már tizenhét éves, és én nagyon irigylem. Bárcsak már én is tizenhét éves lehetnék! Odahaza van egy fiúja is, és azt mondja, hogy már hiányzik is neki nagyon, pedig a fiú a múltkor ide is telefonált, csak azért, hogy megkérdezze, jól utazott-e. A papa még ugratta is utána, hogy milyen csacsogva beszélt vele telefonon, de Maddy egyáltalán nem haragudott meg érte. Donna azt mondja, hogy mire neki állandó udvarlója lesz, biztosan lesz már vagy negyven éves és tök süket. Mondtam neki, hogy ez egy nagy butaság, mert mi már most is nagyon tetszünk a fiúknak, csak éppen sokkal okosabbak vagyunk annál, semhogy mindenféle fiúkkal lófráljunk. Nagyon kíváncsi vagyok, hogy milyen lesz az majd, amikor a szüleimen kívül más valaki is szeretni fog, aki majd utánam telefonál, ha elutazom valahová, hogy megkérdezze, jól vagyok-e.


  Ma mindnyájan kimentünk az istállóba Troyhoz, hogy lecsutakoljuk és megetessük. Donna meg Maddy is azt mondta, hogy soha életében nem látott még ilyen gyönyörű pónilovat. Nem is tudom, mivel érdemeltem ki, hogy az enyém legyen. Donna is már évek óta szeretne egy pónit, de neki nem vett a papája. Nem tudom, meddig fog élni Troy, és arra is kíváncsi vagyok, hogy vajon meg fogom-e siratni, ha majd meghal.


  Donna meglátta, hogy Troy haláláról írok, és azt mondta, hogy túl sokat gondolok mindenféle szomorú dolgokra, és ha nem fogok leszokni erről, akkor ki tudja, mi történik még a végén. Donna persze nem tud egy csomó dolgot, amit én mind tudok. Nem tehetek róla, de néha tényleg mindenféle szomorú dolgok járnak az eszemben. Olykor pedig egyenesen szeretek is ilyen szomorú dolgokra gondolni.


  A mama szendvicset is csomagolt nekünk, és betett mellé két termoszt is. Az egyikben jéghideg tej van, a másikban meg forró kakaó. Maddy egyetlen csészénél nem hajlandó többet inni a kakaóból, mert azt mondja, pattanásos lesz tőle. Én nyomát se látom az arcán semmiféle pattanásnak. Egyébként neki már három évvel ezelőtt megjött a vérzése, és azt mondja, hogy valami rémes. Az embernek mindenféle pattanásai jönnek elő tőle, meg görcsöl, és közben folyton rosszkedvű, ingerlékeny meg fáradt, amíg el nem múlik. Remek. Már alig várom. A mama éppen annyi idős volt, mint én most, amikor megjött neki  remélem, hogy én legalább egy évig még megúszom. Most, hogy Maddy elmondta, milyen, tudom, hogy nekem egyáltalán nem hiányzik.


  Eszegetjük a szendvicset, iszogatjuk a tejet, és közben mindenki naplót ír. Maddy naplója nagyon vastag, és már egészen tele van! Donna is többet írt már a naplójába, mint én, de ígérem Neked, hogy Te nemsokára még a Maddyénél is vastagabb leszel. Tetszik nekem, hogy minden gondolatom egy helyre gyűjtöm össze  olyan lesz, mint egy agyvelő, amibe bele is lehet kukkantani. Egy elemlámpát akasztottunk a mennyezetre, úgyhogy nagyon jól látunk írni. Az ablakokon is beszűrődött egy kis világosság, de aztán eltakartuk, mert mindnyájan azt gondoltuk, hogy a nappali világosság elrontja a hatást, és akkor nem érezhetjük magunkat úgy, mintha egyes-egyedül lennénk valami sűrű, sötét erdőben. A pokrócok meg az elemózsia amúgy is sokat ront rajta, mert folyton arra emlékeztet, hogy végtére is csak ott vagyunk, ahol valójában is vagyunk, azaz a házunk hátsó kertjében. Maddy azt mondja, hogy hozott magával egy doboz cigarettát, és hogy majd később, amikor a mama meg a papa már egészen biztosan alszik, próbaképpen elszívhatunk egyet. Azt mondja, egy kicsit biztosan állott már a cigarettája, mert hónapok óta megvan, csak nem merte kinyitni a dobozt, mert attól félt, hogy a szülei észreveszik. Lehet, hogy én is ki fogom próbálni. Donna azt mondja, hogy neki nincs kedve hozzá, mi meg Maddyval azt mondtuk neki, hogy nem fogjuk erőltetni, mert igazi jó barátnők között az nem szokás. De azért lefogadom, ha úgy néznék Donnára, egyből elszívna akár egy egész szálat is. Akármibe lefogadom.


  Később folytatom.


  Újra itt vagyok.


  Annyit nevettünk, hogy még az oldalunk is belefájdult. Maddy elmesélte, hogyan szokott nyelves puszit adni a fiújának. Donna meg én majd elszálltunk. Akkor Donna valami grimaszt vágott, és azt mondta, hogy neki tulajdonképpen nem hiányzik ez a nyelves puszi, én meg erre, hogy tényleg, tulajdonképpen nekem se… de ezzel szemben, kedves Naplóm, az az igazság, hogy amikor Maddy elmondta, hogyan csinálják, én valami furcsa bizsergést éreztem a gyomrom táján. És közben az járt a fejemben, hogy lehet, hogy nekem viszont igenis tetszenék a nyelves puszi, és elhatároztam, hogy amint lehetőségem lesz rá, ki is fogom próbálni egy fiúval. Maddy azt mesélte, hogy először ő is félt egy kicsit, most azonban már legalább másfél éve csinálja, és nagyon szereti. Akkor elmeséltem nekik, hogy a múlt hónapban, amikor lázas voltam, és éjjel felébredve bementem a mamáék hálószobájába, azt láttam, hogy mind a ketten meztelenek, és a papa ott fekszik a mamán. Én mindjárt sarkon fordultam, és visszamentem a szobámba, és a mama nemsokára utánam jött, aszpirint hozott nekem meg limonádét. De soha egyetlen szóval sem említette az esetet. Donna azt mondta, hogy szerinte egészen biztosan szexuális életet éltek, amit én persze magamtól is kitaláltam, csak azt nem értettem, hogy akkor meg miért nem élvezik, mert az volt a benyomásom, hogy egyáltalán nem jó nekik. Igazából nem is csináltak semmit, csak lassan mozogtak, és közben még csak nem is néztek egymásra.


  Maddy szerint biztosan csak gyorsan dugtak egyet. Pfuj! A szüleim, amint dugnak. Undorító. Tisztában vagyok vele, hogy én is így lettem, de egyáltalában nem fogom bánni, ha soha többé nem fogok ilyesmit látni. Mindenesetre én akkor mindjárt megfogadtam, hogy ha én valaha is szexuális életet fogok élni, én úgy fogom csinálni, hogy sokkal nagyobb élvezet legyen.


  A mama és a papa kijött, hogy jó éjszakát kívánjon nekünk, meg hogy megmondják Donnának, telefonáltak a szülei, és azt üzenik, holnap nem kell templomba mennie, úgyhogy velünk alhat ő is. Ennek mindnyájan nagyon megörültünk.


  A papa azt mondta, mindenki hunyja be a szemét, és mutassa a tenyerét, aztán mindenkinek egy csokit nyomott a kezébe, és a lelkünkre kötötte, el ne mondjuk a mamának. Aztán meg a mama jött be, és odaadott nekem egy zacskót, és a lelkemre kötötte, hogy el ne áruljam a papának. A zacskóban is három szelet csoki volt. Maddy éppen csak egy pillantást vetett a csokijára, és felsóhajtott. Csak annyit tudott mondani:


   Pattanás!


  Aztán mégis kibontotta mind a kettőt, és akkor mindnyájan betömtük a szánkba mind a két csokit, és közben azt énekeltük teli szájjal, hogy Robog a, robog a, robog a kicsi vonat. Donna azt mondta, hogy az összenyámmogott csoki úgy néz ki, hogy Troy biztosan megutálna bennünket érte, hogyha látná, és erre mindannyian kiköptük, ami még a szánkban volt.


  Maddy egy elég jót mesélt, bár kicsit félelmetes volt. Egy családról szólt, akik egy este elmentek hazulról, aztán arra jönnek haza, hogy rossz emberek lapulnak a házban, akik őrájuk lesnek, mert meg akarják ölni őket. Nemcsak ennyi volt az egész történet, de azt hiszem, a folytatásra nem is nagyon szeretnék emlékezni. Nem akarom, hogy aztán majd erről álmodjak. Donna kiment a várból pisilni, közben pedig Maddy elmesélte, hogy neki is volt már egypár rémes álma. Azt mondta, hogy Donna előtt nem akar róluk mesélni, mert ő talán meg se értené. Azt mondta, hogy álmában engem látott az erdőben. Akkor visszajött Donna, Maddy pedig elhallgatott. Kíváncsi vagyok, hogy azt a hosszú hajú embert is látta-e Maddy? És hogy vajon az ő álmában is fújt-e a szél? Maddy verseket is szokott írni a naplójába, és azt mondja, azért, mert az nem olyan unalmas, mint mindig csak folyamatosan írni a sorokat, meg hogy ha valaki véletlenül belenéz az ember naplójába, akkor legalább valószínűleg nem is fog mindent érteni, ha versben van írva. Holnap én is kipróbálom.


  Később folytatom.


  Ugye megmondtam, hogy rá tudom venni Donnát, próbálja ki ő is a cigarettázást! Maddy elővette a csomagot, amit magával hozott, rágyújtott egyre, aztán odaadta nekem, hogy próbáljam ki én is. Vicces volt, hogy füstöt okádok a számból. Mintha valami szellem szállt volna ki belőlem, valami táncolva, lebegve szállongó szellem. Úgy éreztem magam, mint egy felnőtt nő, körülöttem emberek, és mind engem bámulnak olyan szemmel, mintha a helyemben szeretnének lenni. Még Donna is azt mondta, hogy amikor cigarettázom, pont úgy nézek ki, mint egy igazi felnőtt. Pedig még csak le se szívtam a füstöt  kíváncsi vagyok, milyen lennék, ha még le is szívnám.


  Ekkor Donna következett, és még mielőtt azt mondhatta volna, hogy ő nem akarja kipróbálni, én gyorsan közbeszóltam, mennyire örülök, hogy megpróbáltam, és hogy most már túl vagyok rajta, és ha többet nem akarok cigarettázni, akkor most már nem is kell soha többet. Erre Donna is elfogadta a cigarettát, és kifújt egy pár füstpamacsot. Neki is jól állt a cigarettázás, de kicsit megijedt közben, beszívott egy kis füstöt, és köhögni kezdett, mire gyorsan eloltottuk a cigit, és sürgősen kiszellőztettük a várat, nehogy a mama meg a papa megérezze a füstszagot, ha esetleg felébredtek volna a köhögésre, és kijönnének megnézni, hogy mi van velünk. Azt hiszem, egyszer én is fogok venni magamnak egy csomag cigarettát, amit magammal fogok hordani, mint Maddy. De persze eszem ágában sincs rászokni, vagy mit tudom én. Annál én sokkal óvatosabb vagyok.


  Elhatároztuk, hogy most már lefekszünk aludni, úgyhogy most mindnyájan elbúcsúzunk a naplónktól. Én is jó éjszakát kívánok neked, kedves Naplóm! Azt hiszem, mi ketten nagyon jó barátok leszünk.


  Szeretettel Laura
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        	Kedves Naplóm!

        	1984. július 29
      

    
  


  Íme, egy költemény:


  Ablakomban fénylő lámpás elárulja, hol vagyok

  Míg én majd csak akkor látom őt, ha odalép

  S arcán mosollyal ablakomra lehel

  Amikor eljön, hogy elvigyen

  S megforgasson, pörögjön velem

  Gyere ki játszani

  Jöjj, játsszunk!

  Csöndben feküdj

  Ne mozdulj

  Ne mozdulj.


  Mint kicsiny rímek s dalocskák

  Az erdő a hajamban s a ruhámon

  Néha ott látom őt magam mellett

  Bár tudom, hogy messze jár

  Néha úgy érzem, mellettem áll

  És tudom, hogy ezt is el kell viselnem.


  Nem hallja senki

  Mikor kiáltok

  De ha suttogok

  Őbenne gondolat riad

  Hiszen csak neki szól az üzenet

  Torkomban halkan szól a hang

  S közben mindig arra gondolok

  Biztosan elkövettem valamit

  Vagy ha nem, hát megtehettem volna

  De nem jön senki, hogy segítsen,

  Mondja ő,

  Az ilyen kislányoknak,

  Amilyen te vagy.
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  SCOTT FROST


  Dale Cooper naplója
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  A napló, melynek ott a helye minden Twin Peaks rajongó polcán.


  A különleges ügynök valódi arca a kávé és a fánk mögött.


  Az ügynök 13. születésnapján kezdődő önéletrajzi írás különleges bepillantást nyújt ennek a rendkívül összetett, meghatározhatatlan, egyszersmind a munkáját nagy elhivatottsággal végző és nagylelkű férfinak a magánéletébe, aki egész Amerika figyelmét magára vonta.


  TWIN PEAKS
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        	www.fb.com/bluemoonkonyvek
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        	www.instagram.com/bluemoon_konyvek/
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        	https://issuu.com/bluemoonkonyvek
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